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 مدخل إلى ترجمة القرآن الكريم

 محمد مسرور إرشادي
 كلية الدراسات الإسلامية والعربية جامعة شريف هداية الله جاكرتا

 
 
Abstract 

The purpose of this research is to learn about translation in general, knowledge 
of the translation rule and the reasons for the mistake of understanding the 

Qur'an by means of translation, and to identify the appropriate method for 
translating the verses of jihad in the Holy Quran 

 

Key Word: الترجمة (translation), يات الجهادآ  (Quranic Verses of Jihad), طرق الترجمة 

(translation methods).  

 

 نظرية الترجمة

 معنى الترجمة لغةً واصطلاحا -1

بإعتبار أصل هذه  –عربيا  اقد عرفها الناس منذ القدم، سواء أكانوكلمة الترجمة، 

اللغة حتى أدخلوا  ر الذين تعارفوا بهذهمن الشعوب الأخَ أم –الكلمة من اللغة العربية 

 اهذه الكلمة في مفردات لغتهم. والعرب أنفسهم كانوا لا يعنون هذه الكلمة معنى واحدً

 فحسب، ولكن استعملوها بعدة المعاني المختلفة.

م(،  –ج  –ر  –، هذه الكلمة اشتقت من ترجم )ت فمن ضوء التأصيل اللغوي

نه ووضحه وكلام غيره، وترجم عنه إذا يترجم، ترجمة. وفي المعجم الوسيط، ترجم الكلام بيّ

التُرْجُمانُ كعُنْفُوانٍ . وهذه لها علاقة بكلمة الترجمان. قال فيروز آبادي: 1نقله من لغة إلى أخرى

 .2وزَعْفَرانٍ ورَيْهُقانٍ : الُمفَسِّرُ للسانِ وقد تَرْجَمَهُ و عنه والفِعْلُ يَدُلُّ على أصالَةِ التاءِ

الى العلماء الذين يتكلمون حول الترجمة وتفاصيل  أرجعهصطلاحي، وفي معناه الا

نظريتها. فالترجمة تعرَّف بجميع العمليات والأساليب المستخذمة لتقديم أو نقل المعنى من 

على نحو وثيق وتمام  ه(-)ن المستهدف النصإلى  ص(-النص المصدر )يذكر بعده برمز ن

 .4تغيير شكل الكلمة من لغة إلى لغة أو عكسه الترجمة هي مجرد إن. وقال بعضهم 3ودقة

لى قسمين، الأول الترجمة إأن مناهج الترجمة تنقسم يتضح فمن خلال هذين التعريفين، 

الحرفية كما استخلص من التعريف الثاني. والثاني الترجمة الحرة كما في التعريف الأول. 



 186  
 

 Al-Zahrā' الزهراء  

( منها لغة المصدرالمة )في نقل الكل تولكن التعريف الأول أشمل بسبب أن الترجمة ليس

( فقط. بل علينا أن نراعي عدة جوانب كالمعاني إليها لغة المستهدفالالى الكلمة )في 

داخل الثقافية للتعرف عليها، ووصول الفهم للقاريين غير والم، 5لغة المستهدفالالمعروفة في 

 الناطقين بلغة المصدر.

 م-نإلى  ص-ننقل المعنى من  يخلاصة القول، أنا أفضّل القول بأن الترجمة ه

ين ب لخ..." تدل على اقتراب التعادلإعلى نحو وثيق وتمام ودقّة. ولكن، عبارة "وثيق وتمام 

 ، وليس مطلق التعادل.6النص المترجم والنص الأصلي فقط

 أنواع النصوص المترجمة -2

كل مترجم لا بد أن ينظر نوع النص الذي سيترجمه إلى لغة ما، لأن كل نص من 

لنصوص تملك خصوصيته، وكل نص يختلف فيها على النصوص الأخرى. وهناك نظرية ا

بناء على  –. فالمترجم  Reissالتي طرحها رايس ووظيفة اللغة types of text"أنماط النص" 

 يجب أن ينظر كل نص نمطه وبُعدَه اللغوي. فبذلك انقسم النص إلى ثلاثة أقسام:  –رأيه 

النص الإخباري، فوظيفته إخبارية أو التوصيل البسيط للحقايق. والمثال على  .أ

 هذا، النصوص  للمعلومات، والمعارف والآراء وما إليها. 

النص التعبيري، فوظيفته تعبيرية ، أي تعبر عن موقف المرسل، والبعد اللغوي  .ب

جم له جمالي. وتركيز النص على الشكل، ومن ثم يجب أن يقوم النص المتر

بنقل الشكل الجمالي، وأن تتسم طريقة الترجمة بمحاكاة "منهج" النصّ، واتخاذ 

. والمثال على هذا النص، هو القصيدة، 7وجهة نظر النص المصدر أو المؤلف

 والنصوص النثرية.

النص الداعي للعمل، فوظيفته تخاطبي أو حواري ويركز على ما يدعو القارئ  .ج

ن ستجابة المنشودة، وأيخرج نصّا قادرا على تحقيق الاإليه، ويجب على المترجم أن 

بتغاء تحقيق ا، أي بالتعديل والتحوير adaptiveتتمسك طريقة الترجمة بالتطويع 

(. والمثال على هذا النص، equivalence effectالتعادل الـتأثير )أو الأثر المعادل 

 .8هو الإعلان

 شروط جودة الترجمة -3

كا الذي ركز بحثه في ترجمة ي، أحد اللغويين في أميرEugene Nidaإن أيوجين نيدا 

 theالكتب الديني، خاصة مع خلفيته أنه رجل الكنيسةـ جرب في ترجمة الكتاب المقدس 
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Holy Bible . أنه شرط جودة الترجمة على أربعة شروط:يرى 

 أن يكون لها معنى -

 وأن تنقل روح الأصل وأسلوبه -

 طبيعيّا ويسير المأخذوأن يكون شكل التعبير بها  -

 9وأن تحدث تأثيرا مماثلا. -

وهو أستاذ قسم اللغات والترجمة في جامعة الأزهر  – زادها أ. د. أحمد محمد منصورو

 شرطا وهي: أحد عشرةإلى  -

 الترجمة يجب أن تعطى كلمات الأصل -

 الترجمة يجب أن تعطى أفكار الأصل  -

 الترجمة يجب أن تُقرأ كالمعمل الأصل -

 يجب أن تُقرأ كترجمةالترجمة  -

 الترجمة يجب أن تعكس أسلوب الأصل -

 الترجمة يجب أن تتميز بأسلوب الترجمة -

 الترجمة يجب أن تقرأ كما لو كانت عملا معاصرا للأصل -

 الترجمة يجب أن يقرأَ كما لو كانت عملا معاصرا للترجمة -

 الترجمة لها أن تضيف إلى الأصل أو أن تحذف منه -

 تضيف إلى الأصل أو أن تحذف منهالترجمة ليس لها أن  -

  .10ترجمة الشعر أن تكون نثرا  -

الأمور،  هذهإذن، خلاصة القول من ذلك البيان أن شروط جودة الترجمة تتركز إلى 

، وتلك الشروط همامنها وصول  المعاني في النص المصدر الى النص المستهدف، ومراعاة أسلوب

 التي تستطيع أن تعبر ما في الكتاب وذهن كاتبه. دققةالمترجمة الالأجانب  لكي يحصل القراءُ

 جودة الترجمة على حصولءات للالإجرا -4

إن عملية الترجمة في جميع اللغات في العالم، تقصد الى هدف واحد، وهو "المعنى"، ولكن  

نه سؤال عظيم ومن الصعوبة إجابته باليسر إ Hassan Ghazala ما "المعنى" ؟ قال حسن غزالا

. فلأجل الإجابة عن هذا السؤال، طرح نايدا الخطوات للحصول 11والشامل والسرعةوالمباشر 
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 على جودة الترجمة في كتابه "نظرية الترجمة وممارستها". وهي كما يلي:

 

 

 

 

 

 

 

 

 مناهج الترجمة -5

. فمن العلماء في 12هناك عدة آراء في مناهج الترجمة. ومصطلح "المنهج" يرتبط بالكيفية 

م مناهج قسّ قد. وPeter Newmarkهذا العلم الذين طرحوا المنهج هو فيتير نيومارك 

إلى النص المصدر، والباقي إلى النص المستهدف، مالت لى ثمانية مناهح، نصفها إالترجمة 

 وهي:

 (word-to-word translationبكلمة )الترجمة كلمة  -أ

وكيفية الترجمة بهذا المنهج تعطي الكلام في الفوق، وقسّمه المترجم الى عناصر الكلام 

النص المستهدف بكالفعل والفاعل والحرف والظرف وغيرها. ثم، يجيء المؤلف 

لى النص المصدر كلمة كلمة. فهذا المنهج يريد أن يقرّب بل يوازي بين إويوازيه 

النص المصدر والنص المستهدف كلمة، لا معنى أو سياقا. وكلّ جهد للترجمة تركز 

على النص المصدر، مع التزام النص المستهدف أن يتبعه، ويساويه بل يعكسه تماما 

 .13ودقة

 (textual translationالترجمة الحرفية ) -ب

بأقرب المصدر  النصّأن هذا المنهج ترجم الأنظمة النحوية في وقال نيومارك 

ترجم فرديا لا يالمصدر  النصالمستهدف ولكن كل كلمة في  النصّالتعادل إلى 

(، قد 14سياقيا. وبالنسبة لدوره في عملية ما قبل الترجمة )مرحلة المسودة في الكتابة

 لى النص المستهدف.إحلّ المشكلة في نقل المعنى من النص المصدر 

 (faithful translation)الترجمة الوفية  -ج

 لغة المتلقي لغة المصدر

 إعادة البناء التحليل

 النقل ص س
 2.1الشكل. 
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تحاول الترجمة الوفية إعادة إنتاج المعنى السياقي الدقيق للأصل داخل حدود 

. كما تحول الكلمات الثقافية وتبقى على قدر من للنص المستهدفالبنى النحوية 

م( في الترجمة. والمثال -عن معايير ال )ل  نحرافا)الشذوذ( القواعدي واللفظي )أي: 

  لة ما يليمن الترجمة على سبيل هذا المنهج، المج

 "وهو كثير الرماد". 

 إلى سية يلغة الإندونبالهذه الجملة التي تملك النمط الثقافي قد تترجم 

"Dia (lk.) itu dermawan karena banyak abunya ." 

وهذه الترجمة صحيحة من حيث المبنى النحوي. وهي قد راعت النمط 

، 15ترجمة لكثير الرماد "dermawan karena banyak abunyaالثقافي بسرد كلمة "

"، وهذه الترجمة معنى سياقي لا dermawanولو كان ترجمة كثير الرماد اكتفتْ بـ "

 حرفي.

 (semantic translationالترجمة الدلالية ٍ) -د

نص المستهدف أكثر عن المنهج ال فيفهذا المنهج يراعي  الجانب التوافقي 

الجمال. والمثال على هذا،  و، وهآخرجانبا  يراعي أيضاو 16الثالث )الترجمة الوفية(.

 لي:يالجملة وترجمتها ما 

 ”رأيت ذا الوجهين أمام الفصل“

“Aku lihat si muka dua dihadapan kelas” 

 النص المستهدفو  النص المصدرمن خلال تلك الترجمة، ظهر التوافق بين 

مصطلحا  في ترجمة المصطلح "ذا الوجهين". فمن المصادفة، أن ذلك المصطلح يملك

، وهو معروف لدى الثقافة si muka duaمساويا باللغة الإندونسية وهي 

سية( تشيران إلى يكلمتان )الكلمة العربية والترجمة الإندونالن تا. وها17الإندونسية

 . 18مفهوم واحد وهو المنافق

 (adaptionقتباس )الا -ه

عتبر أكثر حرّيّة وأقرب مراعاة إلى خاصّية نص المستهدف. غالبا، يفهذا النهج 

لى ما يوجد إيركّز في وصول رسالة النص المصدر إلى القارئ بدون إغفال  ذلك أنّه

. ومن الخصايص الأخرى، أنه 19في النص عادة، كالموضوع والشخصيات والحبكة
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 اللغة المصدر قافةثتحول والأفلام، ويوجد في  20يستعمل في ترجمة المسرحيات والشعر

م(. والمثال في عملية الترجمة بهذا المنهج -)لاللغة المستهدف ص( الى ثقافة -)ل

 كما يلي:

 عند الينابيع بأعلى النهر" #"عاشت بعيدا حيث لا تخطو قدم 

“Dia hidup jauh dari jangkauan # Di atas gemericik air sungai yang 

jernih” 

لك الترجمة، ظهرت فيها محاولة الخروج عن البناء النحوي تإذا نظرنا الى 

أنها تثبت بناء المعنى لها. وظهر الشكل الجديد دون حذف الرسالة  من الرغمب

ص(. والمترجم بهذا المنهج يحاول أن يلقي الإنتاج الدينامكي الذي -الداخلة في )ل

 .م(-عي جانب ال)لالمترجم لا يرا ا كانم(. وإذ-يتبع تطور إلقاء المعنى في )ل

 (free translationالترجمة الحرة ) -و

أحمد محمد منصور بأنها "الترجمة التي تراعي نقل جانب المضمون  هعرف

الثابت مع مراعاة قوانين اللغة المترجم إليه ولكن بصورة بعيدة عن مكوّنات النص 

وتكون . والتعريف سرده هو، مثل ما قال نيومارك. 21الأصلي الشكلية والدلالية"

عادة إعادة صياغة أطول من الأصل، وقد تكون أقصر منه. والمثال في عملية هذا 

 المنهج:

 "في أنّ المال أصلٌ عظيم من أصول الفساد لحياة الناس أجمعين"

“harta sumber malapetaka” 

لى بناء النحو إظهرت بوضوح أن المترجم لا يريد أن ينوط أالترجمة  ههذ

لذلك الكلام، بل يريد أن يخرج منها ويأتي بصيغة جديدة بدون إغفال الرسالة 

م(، -م(. وإذا مال المترجم إلى جانب )ل-ص( وتوصيلها الى )ل-المضمونة في )ل

 يكون مّما يلي:سفإنتاجه 

“bahwa harta merupakan sumber terbesar kehancuran bagi 

.22a” kehidupan umat manusi 

 صطلاحيةالترجمة الا .ز

رسالة الأصل، لكنها أو  لإنتاج فحوى توظَفصطلاحية نظريا، أن الترجمة الا

 وجود صطلاحية التي لاتميل إلى إزهاق دقايق المعنى بالتفضيل العلميات والتعابير الا

 على هذا النوع ما يلي:والمثال  23لها في الأصل.
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 "وما اللذة إلا بعد التعب"

“Berakit-rakit ke hulu, berenang-renang ke tepian” 

ص(، فهي تترجم باصطلاح أو  -هذه الترجمة تظهر نقل اصطلاحية )ل

م(. فإن كان المترجم لا يراعي ذلك، فقد تترجم هذه -ف في )ل"محفوظة" التي عرِ

 العبارة الى ما يلي:

as”“setiap kenikmatan hanya bisa diraih dengan kerja ker 24. 

 الترجمة التخاطبية .ح

 ميلًا. ولكنه أكثر 25هذا المنهج لا يختلف تماما عن الترجمة المعنوية عند نيومارك

اد، قتصالدقة والا ماالترجمة، وه إذا نظرنا إلى أساسيْفلى وصول الفهم للقراء بيسر. إ

 حالة في قتصاديا عن الترجمة التخاطبية ما لم يكن النص رديئااالمعنوية أكثر  فالترجمة

. إذن التركيز هو تغيير إنتاج الترجمة حسب قرايه.  والمثال على هذا النوع 26التخاطبية

 مّما يلي: 

 "نتطور من نطفة ثم من علقة ثم من مضغة".

 فيرى شريف هداية الله، أن هذه العبارة قد تترجم إلى تعبيرين:

“Kita tumbuh dari mani, lalu segumpal darah, lalu segumpa l daging” 

 )للقراء العامة(

“Kita tumbuh dari sperma, lalu zigot, kemudian embrio” 27)للقراء الخاصة ،

 كطلبة علم الحياة اوعلم الطب(.

الترجمة -6  القرآن وطرق 

هو كلام الله الُمنَزل على سيدنا محمد القرآن  –خاصة في فنّ علوم القرآن  –عرّف العلماء   

 . 28لُمتعَّبد بتلاوتهصلى الله عليه وسلم  ا

فمن خلال هذا التعريف، أوضح لنا أن القرآن ما نزل على محمد رسول الله صلى الله   

عليه وسلم بلسان عربيّ مبين. وهو متواتر ومكتوبٌ في المصحف، ومن تلاه يعتبر بالعبادة. 

، والترجمة دخلت من جملة 29فقرايته أو كتابته بغير اللغة العربية محظورة عند كثير من العلماء

لى رسول الله صلى عالباب. فحرمة الترجمة نشأت من خلال تسويتها مع القرآن الكريم المنزل 

 الله عليه وسلم. فنخطو عن حكم ترجمة القرآن الكريم.

القرآن -7  حكم ترجمة 
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، وأغلبهم ير من العلماء سلفا وخلفا عن حكم ترجمة القرآن إلى غير العربيةكثِ تكلّمَ  

خاصة قرايتها في الصلاة بديلا عن القرآن، قال به  هارمة ترجمة القرآن إلى غيربحيقولون 

الشافعية والحنابلة وأكثر الحنفية والمالكية. فجانب الحرمة عندهم تركّز في تسوية ترجمة القرآن 

 تانكم إذا كفي الصلاة. ولكن، هل قُضي بنفس الح مسلمٌبالقرآن نفسه تماما، حتى يستعملها 

 العربية أو الأجانب ؟ لناطقين بغيرتعاليمه لو الترجمة لنشر دعوة الإسلام

قد ومن تكلّم عن قضية الترجمة هو ابن قتيبة. قال الشاطبي تابعا له: "...  فأول

نفى ابن قتيبة إمكان الترجمة فى القرآن يعني على هذا الوجه الثاني فأما على الوجه الأول 

جهته صح تفسير القرآن وبيان معناه للعامة ومن ليس له فهم يقوى على فهو ممكن ومن 

تفاق حجة فى صحة تحصيل معانيه وكان ذلك جايزا باتفاق أهل الإسلام فصار هذا الا

 .30الترجمة على المعنى الأصلي"

منذ عصر ابن قتيبة ويستمر الى الشاطبي وعلماء علوم القرآن  –إذن قد بدأ 

لى إالكلام عن إمكانية ترجمة القرآن الكريم. وقد قسّموا الترجمة  –كالزركشي والسيوطي 

 سمقاللفطية والمعنوية )أو الحرفية والتفسيرية عند العلماء المعاصرين(. فنفوا وقوع ال

الأول، لأن القرآن هو المعجزة التي خصها الله لمحمد صلى الله عليه وسلم لفظًا ومعنًى، فلا 

كان  إنيساويه أي لغة من اللغات بلغة القرآن، وهي العربية. وأمّا الثاني فهي جايزة، و

بزها على بيان المحكم منه، والغريب بمقدار الضرورة من التوحيد والزركشي اقتصر تج

 .31يه بتعلم اللسان العربيلَعَفد أكثر من ذلك، عبادات. ومن يرِوأركان ال

 ة )طريقة ترجمة القرآن(يالترجمة اللفظية والترجمة التفسير -8

ن جرّبوا يالمعاصر فإنّنفوا عن الترجمة اللفظية للقرآن الكريم،  قد كان المتقدمون إذا 

الترجمة اللفظية. فالزرقاني في كتابه، مناهل  منوما استُفيد  بها ريداُتعريفا جديدا ليفهم عما 

العرفان في علوم القرآن طرح التعريف عن الترجمة الحرفية.وقال: "... هي التي تراعى فيها 

د من الشروط لقيام الترجمة الحرفية عدّيصل في نظمه وترتيبه." ثم يأتي الزرقاني محاكاة الأ

 وهي: 

اوية للمفردات التي تألف منها الأصل أوّلا، وجود مفردات في لغة الترجمة مس

 ى يمكن أن يحل كلّ مفرد من الترجمة محلّ نظيره من الأصلتّح

الثاني، تشابه اللغتين في الضماير المستترة، والروابط التي تربط المفردات 

لتأليف التراكيب، سواء في هذا التشابه ذوات الروابط وأمكنتها، وإنّما اشترط هذا 
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 ،"32اة هذه الترجمة لأصلها في ترتيبه تقتضيهالتشابه لأن محاك

الشروط، أورد الزرقاني الخلاف بين العلماء في تلك  التعريف و هذامن خلال 

 ، وآخرون قالوا إنها ممكنة.محظورَةبعضهم يراها فإباحة الترجمة الحرفية، 

لى المعنى الّذي يدل عليه تركيب الأصل عمِد تأما الترجمة التفسيرية فهي تع

همه، ثمّ يصبّه في قالب يؤديه من اللغة الأخرى موافقا لمراد صاحب الأصل، من غير فيف

 .33أن يكلّف نفسه عناء الوقوف عند كلّ مفرد ولا استبدال غيره به في موضعه

 أكثر شمولية لمعانٍ  أن الترجمة التفسيرية منفانطلاقا من ذلك التعريف، بالرغم 

لمصلحة الدعوة ولكشف نقاب مراد القرآن لمن لم  عربية فأباحها بل شجّع إلى إقامتها

 ، ولكنها ليست تفسيرا. 34ستطاعة في فهم البيان العربييملك الا

 أقام الزرقاني أربعة فوارق بين الترجمة التفسيرية والتفسير. وهي كما يلي:

أن صيغة الترجمة صيغة استقلالية يراعى فيها الاستغناء بها عن الفارق الأول، 

لولها محله ولا كذلك التفسير فإنه قايم أبدا على الارتباط بأصله بأن يؤتى مثلا أصلها وح

بالمفرد أو المركب ثم يشرح هذا المفرد أو المركب شرحا متصلا به اتصالا يشبه اتصال 

 المبتدأ بخبره.

الفارق الثاني، أن الترجمة لا يجوز فيها الاستطراد أما التفسير فيجوز بل قد يجب 

 الاستطراد.فيه 

الفارق الثالث، أن الترجمة تتضمن عرفا دعوى الوفاء بجميع معاني الأصل 

ومقاصده ولا كذلك التفسير فإنه قايم على كمال الإيضاح كما قلنا سواء أكان هذا 

 تفصيلي. مالإيضاح بطريق إجمالي أ

 الفارق الرابع، أن الترجمة تتضمن عرفا دعوى الاطمئنان إلى أن جميع المعاني

والمقاصد التي نقلها المترجم هي مدلول كلام الأصل وأنها مرادة لصاحب الأصل منه ولا 

 .35كذلك التفسير بل المفسر تارة يدعي الاطمئنان

ة  36إذن، قد وضح البيان عن الفرق بين الترجمة اللفظية والترجمة التفسيري

هو محظور إن كان الهدف والتفسير.أما الأولى تركّزت في نقل معان من القرآن لفظا لفظًا، ف

رآن الق يهو بيان مقاصد ومراد القرآن لأنها لا تشملها. وأمّا الثانية تركّزت في بيان معان

 بجملة كاملة، مع أنها ليست تفسيرا كما قد مرّ كلامه.
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وإذا نظرنا إلى أسماء المترجمين المذكورين في كلّ عملٍ نجد أنّ لا أحد من المترجمين في 

وهذا الجانب، هو أول مشكلة التي  .37دخِلوا عضوا من أعضاء لجنة التصحيحالعمل الأول أُ

 ءِبأخطاها بعض الباحثين. وتصور هذه المشكلة، أن المصححين قد يكونون غير عارفين آىر

نشر  –على اسم مجلس المجاهدين  –الأولين، فمن ذلك منظلق، أقام الأستاذ محمد طالب 

 هذه الترجمة التفسيرية. 
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